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F&A Dokument / Q&A Document  
OEKO-TEX® ORGANIC COTTON Webinar: 
 

 
 
1. Question: Are TCs (Transaction Certificates) from other standards recognized, such as  
GOTS or OCS?  
Answer: No, we only recognize TCs from other OEKO-TEX® Association members. Traceability would not 
be possible, as we do not have access to external data, and therefore could not map the supply chain 
transparently. 
 
Frage: Werden TCs von anderen Standards anerkannt? Z.B. GOTS oder OCS? 
Antwort: Nein, wir erkennen keine anderen TCs außer denen der OEKO-TEX® Gemeinschaft an. Die 
Rückverfolgbarkeit wäre nicht gegeben, da wir keinen Zugriff auf fremde Daten haben und so die Lie-
ferkette nicht transparent abbilden könnten. 
 
 
2.Question: How long does it take to create a Transaction Certificate?                                                   
Answer: Currently, creating a Transaction Certificate takes 1 week maximum. 
 
Frage: Wie lange dauert die Erstellung eines Transaktionszertifikates etwa? 
Antwort: Die Erstellung eines Transaktionszertifikates dauert im Moment 1 Woche. 
 
 
3. Question: Can a TC only be applied for if the previous TC is available? 
Answer: Yes, we need the TC for the previous delivery to reconcile the quantities. Additionally, the flow 
of goods cannot be traced without seamless transaction certificates. 
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Frage: Kann ein TC nur beantragt werden, wenn das Vorgänger TC vorliegt? 
Antwort: Ja, wir benötigen das TC der vorhergehenden Lieferung, um die Mengen abzugleichen. Außer-
dem kann der Warenstrom ohne lückenlose Transaktionszertifikate nicht nachvollzogen werden. 
 
 
4. Question: Are there also annexes and product classes for OEKO-TEX® ORGANIC COTTON?  
Answer: Yes, in this respect, OEKO-TEX® STANDARD 100 and OEKO-TEX® ORGANIC COTTON are similar. 
Certification is also possible according to Annex 4 as well as Annex 6, and in product classes 1-4. 
 
Frage: Gibt es auch Anhänge und Produktklassen bei OEKO-TEX® ORGANIC COTTON? 
Antwort: Ja, in diesem Punkt ähneln sich OEKO-TEX® STANDARD 100 und OEKO-TEX® ORGANIC COTTON. 
Auch hier ist es möglich, nach Anhang 4 sowie Anhang 6 und in den Produktklasse 1-4 zu zertifizieren. 
 
 
5. Question: In knitting, it is possible that yarn that is not Organic Cotton can be mixed in due 
to system mixing. How can this be checked?                                                                                                       
Answer: Any fiber may be added, except conventional cotton. The control is carried out as follows: 

• The flow of goods into the company is compared to the flow of goods leaving the company. 
This is done using the TCs and the accompanying delivery notes or invoices. Any discrepancies 
would be apparent. 

• During the on-site visit, the auditor also checks this flow of goods and compares the incoming 
and outgoing quantities. 

• The auditor takes a sample during the on-side visit which will be tested as control testing. 
Here, among other things, they also check for genetic manipulation in the fiber. If such an ad-
mixture had taken place, the tests would clearly prove this. 

 
Frage: Zur Strickerei: Hier ist es aber möglich, dass durch eine Systemmischung Garn zuge-
mischt werden kann, das kein Organic Cotton ist. Wie kann man das dann nachprüfen? 
Antwort: Es darf jede Faser hinzu gemischt werden, außer konventionelle Baumwolle. Die Kontrolle er-
folgt wie folgt:  

• Der Warenstrom in das Unternehmen wird mit dem Warenstrom, der das Unternehmen ver-
lässt, verglichen. Dies geschieht mit Hilfe der TCs und den begleitenden Lieferscheinen 
oder/und Rechnungen. Hier würden Abweichungen auffallen.  

• Im Audit wird dieser Warenstrom ebenfalls durch den Auditor geprüft und die ein- und ausge-
henden Mengen verglichen. 

• Der Auditor zieht während des Audits Muster, welches im Rahmen von Kontrollprüfung über-
prüft werden. Hier wird u.a. auch auf Genmanipulationen in der Faser gesucht. Hätte eine ange-
nommene Beimischung hier stattgefunden, so würden die Tests das eindeutig beweisen. 
 

6. Question: Are there only OEKO-TEX® ECO PASSPORTs for dyehouses? In OEKO-TEX® STAND-
ARD 100, there are also contract dyeing/printing companies with OEKO-TEX® STANDARD 100 
certificates.                                                                                                                                                                   
Answer: There are two options: 

• A dyehouse uses textile dyes and auxiliaries that are certified according to OEKO-TEX® ECO 
PASSPORT. By using pre-certified products, testing can be drastically reduced and the costs for 
the dyehouse are significantly reduced. 

• The company subcontracts a part of the order to a commission dyehouse certified according to 
OEKO-TEX® STANDARD 100. This eliminates the testing costs for the goods dyed in this commis-
sion dyehouse. The tests can be accepted here, as OEKO-TEX® STANDARD 100 and OEKO-TEX® 
ORGANIC COTTON are based on the same test requirements and limit values for dyes. 
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Frage: Gibt es bei den Färbereien nur den OEKO-TEX® ECO PASSPORT? Bei OEKO-TEX® STAN-
DARD 100 gibt es ja auch Lohnfärbereien/Lohndruckereien mit OEKO-TEX® STANDARD 100 
Zertifikaten. 
Antwort: Es gibt zwei Möglichkeiten. 

• Eine Färberei verwendet textile Farb- und Hilfsstoffe, die nach dem OEKO-TEX® ECO PASSPORT 
zertifiziert sind. Durch den Einsatz vorzertifizierter Produkte können die Prüfungen drastisch 
reduziert werden und für die Färberei ergibt sich eine deutliche Reduktion der Kosten. 

• Die Firma vergibt einen Teilauftrag an eine nach dem OEKO-TEX® STANDARD 100 zertifizierte 
Lohnfärberei. Damit entfallen die Prüfkosten der in dieser Lohnfärberei gefärbten Ware. Die 
Prüfungen können hier anerkannt werden, da dem OEKO-TEX® STANDARD 100 und OEKO-TEX® 
ORGANIC COTTON die gleichen Testanforderungen und Grenzwerte für Färbungen zu Grunde 
liegen. 

 
 
7. Question: Is there also the possibility of excerpt certificates here, if a corresponding basic 
certificate has been created beforehand, or does each order have to be certified individually? 
Answer: As in OEKO-TEX® STANDARD 100, we certify a group of articles. The excerpt is an extract from 
this group of articles and is created on special request. This is also permitted for OEKO-TEX® ORGANIC 
COTTON.  
 
Frage: Besteht auch hier die Möglichkeit von Exzerpt-Zertifikaten, wenn im Vorfeld ein ent-
sprechendes Basiszertifikat erstellt worden ist, oder muss jeder Auftrag einzeln zertifiziert 
werden? 
Antwort: Wir zertifizieren wie auch im OEKO-TEX® STANDARD 100 eine Artikelgruppe. Das Exzerpt ist ein 
Auszug aus dieser Artikelgruppe und wird auf besonderen Wunsch erstellt. Dies ist auch bei OEKO-TEX® 
ORGANIC COTTON möglich. 
 

8. Question: How long does certification take approximately?                                                                      
Answer: If all application documents are correct and no audits are necessary, we currently need a max-
imum of 2 weeks. Provided that the auditor finds an appointment with the applicant for the on-site 
visit. If tests are required, a three-week turnaround should be expected, provided that the samples 
pass the tests. 

Frage: Wie lange dauert eine Zertifizierung in etwa? 
Antwort: Sind alle Antragsunterlagen korrekt und keine Prüfungen nötig, benötigen wir im Moment 
max. 2 Wochen. Vorausgesetzt, der Auditor findet mit dem Antragsteller einen Termin für den Vor-Ort-
Besuch. Sind Prüfungen notwendig, dann sollte man von drei Wochen ausgehen, vorausgesetzt, die 
Muster bestehen die Prüfungen. 
 

9. Question: What are the requirements for blended materials in OEKO-TEX® ORGANIC  
COTTON BLENDED? For example, does viscose/polyester have to be certified like in GOTS?                          
Answer: There are two options: 

• The blended materials must be tested and certified according to OEKO-TEX® STANDARD 100. 
Otherwise, we cannot offer consumers the human toxicological safety that this label repre-
sents. 

• Another option is to fully test the blended materials within the OEKO-TEX® ORGANIC COTTON 
BLENDED certification and thus ensure their conformity. 
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Frage: Welche Anforderungen gibt es bei OEKO-TEX® ORGANIC COTTON BLENDED an die zuge-
mischten Materialien? Muss z.B. Viskose/Polyester wie bei GOTS auch zertifiziert sein? 
 
Antwort: Hierzu gibt es zwei Möglichkeiten. 

• Die zugemischten Materialien müssen nach dem OEKO-TEX® STANDARD 100 geprüft und zertifi-
ziert sein. Anderenfalls können wir für den Verbraucher nicht die humantoxikologische Sicher-
heit bieten, die dieses Label zusichert.  

• Eine weitere Möglichkeit ist, die zugemischten Materialien innerhalb der Zertifizierung des 
OEKO-TEX® ORGANIC COTTON BLENDED voll abzuprüfen und so deren Konformität zu sichern. 

 
 
10. Question: Are there differences between OEKO-TEX® ORGANIC COTTON and GOTS? If so, 
what are the advantages and disadvantages of each? 
Answer: OEKO-TEX® ORGANIC COTTON is another product of the OEKO-TEX® Association with 17 insti-
tutes. We award various OEKO-TEX® product labels so that consumers can make informed purchasing 
decisions. These allow us to label textiles and leather articles that have been tested for harmful sub-
stances on the one hand, and textile products that have been manufactured in an environmentally 
friendly and socially responsible manner, in addition to being tested for harmful substances, on the 
other. For the OEKO-TEX® STANDARD 100, we can look back on over 30 years of experience in the certi-
fication of textiles and accessories. This enables us to offer effective consumer protection along the 
textile supply chain. With OEKO-TEX® ORGANIC COTTON, we want to build on the success and experi-
ence of the OEKO-TEX® STANDARD 100, the most widely used textile seal and the seal for textiles tested 
for harmful substances par excellence.  
 
The necessary tests for harmful substances during an OEKO-TEX® ORGANIC COTTON certification is de-
termined by OEKO-TEX® employees and tested in our own OEKO-TEX® institutes. The same strict re-
quirements apply worldwide.  
 
At OEKO-TEX® we do not allow mixing of organic cotton and conventional cotton. With OEKO-TEX® OR-
GANIC COTTON certification, you can be sure that no genetically modified cotton has been used. GMO 
testing is carried out qualitatively and quantitatively. With the limit value of 5 %, we are the only 
standard to date to differentiate between the intended use of genetically modified cotton and una-
voidable contamination. The OEKO-TEX® ORGANIC COTTON label is not awarded if more than 5 % is 
used, as we assume that conventional cotton has been added intentionally.   
 
Only OEKO-TEX® Transaction Certificates (TCs) are accepted for OEKO-TEX® ORGANIC COTTON certifica-
tion. TCs are recorded, issued, and managed by the OEKO-TEX® institutes. This is done at a central lo-
cation by OEKO-TEX® in its own and shared system. This ensures transparent traceability of the supply 
chain. 
 
During the annual audits, compliance with the strict OEKO-TEX® criteria is checked on site. The audi-
tors are exclusively employees of the OEKO-TEX® institutes and assessments are not assigned to third-
party providers. 
 
 
Frage: Gibt es Unterschiede zwischen OEKO-TEX® ORGANIC COTTON und GOTS? Falls ja, was 
sind jeweils Vor-bzw. Nachteile? 
Antwort: OEKO-TEX® ORGANIC COTTON ist ein weiteres Produkt der OEKO-TEX® Gemeinschaft mit 17 
Instituten. Damit Konsumenten fundierte Kaufentscheidungen treffen können, vergeben wir verschie-
dene OEKO-TEX® Produktlabels. Mit diesen können wir einerseits schadstoffgeprüfte Textilien und Le-
derartikel auszeichnen und andererseits Textilprodukte ausloben, die über ihre Schadstoffprüfung hin-
aus auch umweltfreundlich und sozial verantwortlich hergestellt wurden. Für den OEKO-TEX® STAN-
DARD 100 blicken wir auf über 30 Jahre Erfahrung in der Zertifizierung von Textilien und Zubehörteilen. 
Dadurch bieten wir einen effektiven Verbraucherschutz entlang der textilen Lieferkette. Mit OEKO-TEX® 
ORGANIC COTTON möchten wir an den Erfolg und die Erfahrungen aus dem OEKO-TEX® STANDARD 100, 
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dem am weitesten verbreiteten Textil-Siegel und dem Siegel für schadstoff-geprüfte Textilien schlecht-
hin, anknüpfen.  
 
Die nötigen Prüfungen auf Schadstoffe während einer OEKO-TEX® ORGANIC COTTON Zertifizierung wer-
den von OEKO-TEX® Mitarbeitern festgelegt und in unseren eigenen OEKO-TEX® Instituten geprüft. Hier 
gelten weltweit die gleichen strengen Anforderungen.  
 
Eine Mischung von Biobaumwolle und konventioneller Baumwolle erlauben wir bei OEKO-TEX® nicht. 
Bei der Zertifizierung von OEKO-TEX® ORGANIC COTTON können Sie sicher sein, dass keine gentech-
nisch veränderte Baumwolle verwendet wurde. Die GMO-Prüfung erfolgt qualitativ und quantitativ. Mit 
dem Grenzwert von 5 % unterscheiden wir als bislang einziger Standard zwischen bewusster Beimen-
gung genmodifizierte Baumwolle und unvermeidbaren Verunreinigungen. Bei mehr als 5 % wird das La-
bel OEKO-TEX® ORGANIC COTTON nicht vergeben, da wir hier von einer bewussten Beimischung von 
konventioneller Baumwolle ausgehen.  
 
Für eine OEKO-TEX® ORGANIC COTTON Zertifizierung werden nur OEKO-TEX® Transaktionszertifikate 
(TCs) akzeptiert. TCs werden durch die OEKO-TEX® Institute erfasst, ausgestellt und verwaltet. Dies ge-
schieht an einer zentralen Stelle durch OEKO-TEX® im eigenen und gemeinsamen System. Somit ist 
eine Rückverfolgbarkeit der Lieferkette transparent abbildbar. 
 
Während der jährlichen Audits wird die Einhaltung der strengen OEKO-TEX® Kriterien vor Ort überprüft. 
Die Auditoren sind ausschließlich Mitarbeiter der OEKO-TEX® Institute und Begutachtungen werden 
nicht an Drittanbieter vergeben. 
 
11. Question: What advantage does the OEKO-TEX® ORGANIC COTTON certificate offer me as a 
retailer compared to the GOTS certificate? I could also combine GOTS with OEKO-TEX® 
STANDARD 100. 
Answer: Please see answer number 10.   
 
Frage: Welchen Vorteil bringt mir als Retailer das OEKO-TEX® ORGANIC COTTON Zertifikat  
gegenüber dem GOTS-Zertifikat? Ich könnte ja auch GOTS mit OEKO-TEX® STANDARD 100 
kombinieren. 
Antwort: Siehe bitte Antwort Nummer 10. 
 
12. Question: Are there plans that a combined GOTS – OEKO-TEX® certification will no longer 
be recognized in the future? 
Answer: Probably it references to the OEKO-TEX® STANDARD 100 certificates with organic cotton and 
the third-party certificate for proof of origin. There are no concrete plans for this yet. You will be in-
formed as soon as anything changes here. 
 
Frage: Gibt es Pläne, dass in Zukunft eine kombinierte GOTS – OEKO-TEX® Zertifizierung nicht 
mehr anerkannt wird? 
Antwort: Wahrscheinlich ist hier das OEKO-TEX® STANDARD 100 Zertifikat mit Bio-Baumwolle und dem 
Zertifikat von Dritten zum Nachweis der Herkunft gemeint. Hierzu gibt es noch keine konkreten Pläne. 
Sie werden informiert, sobald sich hier etwas ändert. 
 
 
13. Question: As a retailer with my own brand, can I print the supplier's license number on the 
article as with OEKO-TEX® STANDARD 100, or does the brand owner have to be certified him-
self in order to be able to claim the certification? 
Answer: You can advertise your product with your supplier's certificate number. There are three man-
datory requirements for this: 

• The certificate holder must expressly grant this permission in writing. 
• You may not make any changes to the article (e.g. sew on a separate label). 
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• No subsequent wet processes or chemical treatments (e.g., finishing) may be carried out on the 
article. 

 
Frage: Kann man als Händler mit eigener Marke die Lizenznummer des Lieferanten auf dem 
Artikel abdrucken wie beim OEKO-TEX® STANDARD 100 oder muss der Brandinhaber selbst 
zertifiziert sein, um die Zertifizierung ausloben zu können? 
Antwort: Sie dürfen Ihr Produkt mit der Zertifikatsnummer Ihres Lieferanten ausloben. Hierbei sind drei 
Voraussetzungen zwingend nötig.  

• Der Zertifikatsinhaber muss dies ausdrücklich schriftlich gestatten. 
• Sie dürfen an dem Artikel keine Veränderungen vornehmen (z.B. ein separates Label aufnähen). 
• An dem Artikel dürfen keine nachträglichen Nassprozesse oder chemischen Behandlungen 

stattfinden (z.B. Veredelungen). 
 

 
14. Question: Can you use studies/consumer surveys to show how well-known the various 
OEKO-TEX® logos are among end consumers? 
Answer: We have no current data about that. 
 
Frage: Können Sie anhand von Studien/Verbraucherbefragungen belegen, wie bekannt die 
verschiedenen OEKO-TEX® Logos bei den Endverbrauchern sind? 
Antwort: Dazu haben wir gerade keine Daten. 
 
 
15. Question: Do the mentioned costs apply annually for each certificate/product class? 
Answer: Yes, the costs are incurred each year.  
 
Frage: Fallen die genannten Kosten pro Jahr für jeden Zertifikat/Produktklasse an? 
Antwort: Ja, die Kosten fallen in jedem Jahr an.  
 
 
16. Question: What audit does each processing company have to undergo? Only OEKO-TEX® 
ORGANIC COTTON or do all of them also have to have STeP? 
Answer: If you only apply for the OEKO-TEX® ORGANIC COTTON certificate, then only the on-site visit for 
this certificate must take place at your company.  A STeP on-site visit is not required.  
 
Frage: Welche Auditierung muss jedes verarbeitende Unternehmen durchlaufen? Nur OEKO-
TEX® ORGANIC COTTON oder müssen auch alle STeP haben? 
Antwort: Wenn Sie ausschließlich das Zertifikat OEKO-TEX® ORGANIC COTTON beantragen, dann muss 
nur das Audit für dieses Zertifikat in Ihrer Firma stattfinden. Ein STeP Audit ist nicht nötig.  
 
 
17. Question: Can we add organic cotton scope in our existing standard 100 certificate? 
Answer: This is currently possible, but we'll keep you informed of any future changes. 
 
Frage: Können wir in unser bestehendes Standard-100-Zertifikat den Geltungsbereich für 
Bio-Baumwolle aufnehmen?  
Antwort: Aktuell ist dies möglich. Zukünftig könnte sich das ändern, wir werden Sie dann aber rechtzei-
tig informieren. 
 
 
 
 
 



 
 
 
 
 
 

Seite  7 | 16 

18. Question: Hello, we have a GOTS certificate from a different certification institution. Will 
the TCs approved for our fabric shipments be valid for you? 
Answer: The premise of OEKO-TEX® ORGANIC COTTON is a transparent and traceable supply chain. For 
that a uniform transaction certificate is mandatory, and therefore we only allow transaction certifi-
cates issued within the OEKO-TEX® Association. 
 
Frage: Hallo, wir haben ein GOTS-Zertifikat von einer anderen Zertifizierungsstelle. Sind die 
für unsere Stofflieferungen genehmigten TCs auch für Sie gültig?  
Antwort: Die Prämisse von OEKO-TEX® ORGANIC COTTON ist eine transparente und nachvollziehbare 
Lieferkette. Dafür ist ein einheitliches Transaktionszertifikat zwingend erforderlich, und deshalb lassen 
wir nur Transaktionszertifikate zu, die innerhalb der OEKO-TEX® Gemeinschaft ausgestellt wurden. 
 
  
19. Question: One product OEKO-TEX® ORGANIC COTTON certified is it automatically OEKO-
TEX® STANDARD 100? 
Answer: No, the OEKO-TEX® ORGANIC COTTON is a different/own label. Compared to the OEKO-TEX® 
STANDARD 100, the OEKO-TEX® ORGANIC COTTON certification includes: 1) Stricter testing for pesticides: 
Products with this label are subjected to stricter tests for harmful pesticides to ensure that they fulfil 
the stricter organic standards. 2) For OEKO-TEX® ORGANIC COTTON certification, the main material 
must be 100 % organic cotton; for OEKO-TEX® ORGANIC COTTON BLENDED certification, it must be at 
least 70 % organic cotton. 3) The traceability of the supply chain is ensured by means of transaction 
certificates and a mass balance. Both will be checked every year during the onsite visit.  
However, for both labels, preliminary products must be tested in full or at a reduced level according to 
the modular principle of testing, thus saving costs. 
 
Frage: Ist ein Produkt mit OEKO-TEX® ORGANIC COTTON zertifiziert, ist es automatisch OEKO-
TEX® STANDARD 100?  
Antwort: Nein, das OEKO-TEX® ORGANIC COTTON ist ein eigenständiges Label. Im Vergleich zum OEKO-
TEX® STANDARD 100 beinhaltet die OEKO-TEX® ORGANIC COTTON Zertifizierung: 1) Strengere Prüfung 
auf Pestizide: Produkte mit diesem Label werden strengeren Tests auf schädliche Pestizide unterzogen, 
um sicherzustellen, dass sie die strengeren Bio-Standards erfüllen. 2) Bei einer OEKO-TEX® ORGANIC 
COTTON Zertifizierung muss das Hauptmaterial aus 100 % Biobaumwolle bestehen, bei einer OEKO-
TEX® ORGANIC COTTON BLENDED Zertifizierung aus mind. 70 % Biobaumwolle. 3) Die Rückverfolgbarkeit 
der Lieferkette wird anhand von Transaktionszertifikaten und einer Massenbilanz sichergestellt. Beides 
wird jedes Jahr bei einem Audit vor Ort überprüft. 
Aber für beide Label gilt, dass Vorprodukte nach dem Baukastenprinzip bezüglich der Prüfungen voll-
ständig oder reduziert geprüft werden müssen und so Kosten gespart werden können. 
 
 
20. Question: What are the possible blend composition fibers allowed while producing 70% 
organic? 
Answer: All fibers are allowed, except for conventional cotton. The blended materials must be tested 
and certified according to OEKO-TEX® STANDARD 100 or OEKO-TEX® ORGANIC COTTON BLENDED. Other-
wise, we cannot offer consumers the human toxicological safety that this label represents. 
 
Frage: Welche Fasermischungen sind bei der Herstellung von 70 % Biofasern zulässig?  
Antwort: Alle Fasern sind erlaubt, mit Ausnahme von konventioneller Baumwolle. Die gemischten Mate-
rialien müssen nach OEKO-TEX® STANDARD 100 oder OEKO-TEX® ORGANIC COTTON BLENDED geprüft 
und zertifiziert sein. Andernfalls können wir dem Verbraucher nicht die humantoxikologische Sicherheit 
bieten, für die dieses Label steht. 
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21. Question: I have an OEKO-TEX® STANDARD 100 certified cotton like conventional cotton 
that is GOTS certified cotton. I have to ask for STANDARD 100 organic cotton certification like 
a new certification? 
Answer: Yes, this is a separate certificate. You are able to convert your OEKO-TEX® STANDARD 100 cer-
tificate for organic cotton into an OEKO-TEX® ORGANIC COTTON if the requirements are met. 
 
Frage: Ich habe eine OEKO-TEX® STANDARD 100 zertifizierte Baumwolle wie konventionelle 
Baumwolle, die Gots-zertifizierte Baumwolle ist. Muss ich eine STANDARD 100 Bio-Baumwoll-
zertifizierung wie eine neue Zertifizierung beantragen? 
Antwort: Ja, das ist ein eigenständiges Zertifikat. Sie können Ihr OEKO-TEX® STANDARD 100 Zertifikat für 
Bio-Baumwolle gerne in ein OEKO-TEX® ORGANIC COTTON umwandeln, wenn die Anforderungen erfüllt 
werden.  
 
  
22.Question: How to apply for TC in weaving stage of greige fabric. 
Answer: The prerequisite is a certification according to OEKO-TEX® ORGANIC COTTON. This means that if 
your suppliers are OEKO-TEX® ORGANIC COTTON certified, you will receive a TC upon delivery to you. If 
you are certified yourself, you apply to us for the necessary TC in case of selling to a customer. 
 
Frage: Wie kann man ein TC in der Weberei für Rohgewebe beantragen?  
Antwort:  Die Voraussetzung ist eine Zertifizierung nach OEKO-TEX® ORGANIC COTTON. D.h. sind Ihre 
Lieferanten OEKO-TEX® ORGANIC COTTON zertifiziert, bekommen Sie bei Lieferung an Sie ein TC. Sind 
Sie selbst zertifiziert, beantragen Sie bei uns das nötige TC bei Verkauf an einen Kunden. 
 
23. Question: Is the social aspect (salary, overtime, ...) also taken into account in the  
certification? 
Answer: Basic social criteria are part of the OEKO-TEX® Code of Conduct, which all OEKO-TEX® custom-
ers must comply with. To fully cover social criteria, OEKO-TEX® ORGANIC COTTON can be combined with 
OEKO-TEX STeP. 
 
Frage: Wird auch der soziale Aspekt (Gehalt, Überstunden, ...) bei der Zertifizierung berücksichtigt?  
Antwort: Grundlegende soziale Kriterien sind Teil des OEKO-TEX® Code of Conduct, den alle OEKO-TEX® 
Kunden einhalten müssen. Um soziale Kriterien in vollem Umfang abzudecken, kann OEKO-TEX® ORGA-
NIC COTTON mit OEKO-TEX® STeP kombiniert werden. 
 
  
24. Question: Is it necessary to apply for OEKO-TEX® certificate in means of auxiliary or en-
zyme-based products? 
Answer: In general, it is possible to apply for the OEKO-TEX® ECO PASSPORT for chemical auxiliaries 
and additives. This will always add value to your product and give your customers the opportunity to 
save money using the modular system. You are not obliged to do so. Any customer who would use your 
uncertified product would then have to have it tested for human toxicological safety if they wish to ap-
ply for a certificate themselves. 
 
Frage: Ist es notwendig, ein OEKO-TEX® Zertifikat für Hilfsmittel oder Produkte auf Enzymba-
sis zu beantragen?  
Antwort: Generell ist es möglich den OEKO-TEX® ECO PASSPORT für chemische Hilfs- und Zusatzstoffe 
zu beantragen. Sie werten Ihr Produkt damit auf und geben Ihren Kunden die Möglichkeit nach dem 
Baukastensystem Geld zu sparen. Verpflichtet sind Sie hierzu nicht. Jeder Kunde, der Ihr unzertifiziertes 
Produkt einsetzten würde, müsste es auf humantoxikologische Unbedenklichkeit prüfen lassen, wenn 
er selbst ein Zertifikat beantragen möchte. 
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25. Question: Hello, will our GOTS (Organic Cotton) certificate obtained from a different certi-
fication institution be valid? 
Answer: No, a GOTS certificate obtained from a different institute will not be valid for OEKO-TEX® OR-
GANIC COTTON, as they are separate certification programs. If you want to be OEKO-TEX® ORGANIC 
COTTON certified, you need to apply for this certification at one of the 17 independent OEKO-TEX® tex-
tile and leather testing institutes. 
 
Frage: Hallo, ist unser GOTS-Zertifikat (Bio-Baumwolle), dass wir von einer anderen Zertifizie-
rungsstelle erhalten haben, gültig?  
Antwort: Nein, ein GOTS-Zertifikat, das von einem anderen Institut ausgestellt wurde, ist nicht für 
OEKO-TEX® ORGANIC COTTON gültig, da es sich um unterschiedliche Zertifizierungsprogramme handelt. 
Wenn Sie das OEKO-TEX® ORGANIC COTTON-Zertifikat erhalten möchten, müssen Sie dieses bei einem 
der 17 unabhängigen Textil- und Lederprüfungsinstitute von OEKO-TEX® beantragen. 
 
 
26.Question: The cost for Transaction certificate is 9 times higher than GOTS TC. 
Answer: Each TC for OEKO-TEX® ORGANIC COTTON is €50 (since 1st April 2024).  
 
Frage: Die Kosten für das Transaktionszertifikat sind 9 Mal höher als für das GOTS TC.  
Antwort: Jedes TC für OEKO-TEX® ORGANIC COTTON kostet 50 € (seit 1. April 2024).   
 
  
27. Question: Is there recognition of GOTS certified cotton and allow claim of the ‘organic’ na-
ture for cotton under OEKO-TEX® STANDARD 100? 
Answer: As part of an OEKO-TEX® STANDARD 100 certification, we recognize GOTS as proof of origin for 
organic cotton. This does not apply to the OEKO-TEX® ORGANIC COTTON certificate. Here, only certifi-
cates from the OEKO-TEX® Association are accepted. 
 
Frage: Wird GOTS-zertifizierte Baumwolle anerkannt und darf Baumwolle im Rahmen von 
OEKO-TEX® STANDARD 100 als "biologisch" bezeichnet werden?  
Antwort: Im Rahmen einer OEKO-TEX® STANDARD 100 Zertifizierung erkennen wir GOTS als Herkunfts-
nachweis für Bio-Baumwolle an. Dies gilt nicht für das OEKO-TEX® ORGANIC COTTON Zertifikat. Hier 
werden nur Zertifikate der OEKO-TEX® Gemeinschaft akzeptiert. 
 
28. Question: What is the different system about gots certificate. 
Answer: Please see answer number 10. 
 
Frage: Was ist das unterschiedliche System beim Gots-Zertifikat?  
Antwort: Siehe bitte Antwort 10. 
 
  
29. Question: Does OEKO-TEX® ORGANIC COTTON conform Green Button 2.0 ? 
Answer: OEKO-TEX® ORGANIC COTTON covers the Green Button 2.0 for cotton in the category  
Fibers/Materials. 

Frage: Entspricht OEKO-TEX® ORGANIC COTTON dem Grünen Knopf 2.0? 
Antwort: OEKO-TEX® ORGANIC COTTON deckt den Grünen Knopf 2.0 für Baumwolle in der Kategorie  
Fasern/Materialien ab. 

 

 



 
 
 
 
 
 

Seite  10 | 16 

 

 
30. Question: How Hohenstein based the GMOs and Pesticides list to look for ?  
Is it exhaustive ? 
Answer: We base our GMO testing on lines of genetically modified cotton available on the market. For 
pesticides, all listed substances of concern are considered and assessed individually in order to be in-
cluded in our standards. In some cases, we go far beyond the public requirements with our strict limit 
values. 
 
Frage: Wie hat Hohenstein die GVO- und Pestizidliste erstellt, nach der gesucht werden 
sollte?  
Antwort: Wir orientieren uns bei der GVO-Prüfung an auf dem Markt verfügbaren Linien von gentech-
nisch veränderter Baumwolle. Für Pestizide werden alle aufgeführten bedenklichen Substanzen für sich 
betrachtet und bewertet, um in unsere Standards aufgenommen zu werden. Hier gehen wir teilweise 
über die öffentlichen Anforderungen mit unseren strengen Grenzwerten weit hinaus. 
 
 
31. Question: What is the major difference between GOTS Organic Standard and OEKO-TEX® 
ORGANIC COTTON. Because both standard works on concept of NON-GMO and Transaction 
Certificates 
Answer: Please see question number 10.  
 
Frage: Was ist der Hauptunterschied zwischen dem GOTS Organic Standard und dem OEKO-
TEX® ORGANIC COTTON? Denn beide Standards basieren auf dem Konzept von Non-GMO und 
Transaktionszertifikaten.  
Antwort: Siehe bitte Antwort 10. 
 
 
32. Question: Presently OEKO-TEX® ginned cotton demand very less? Brands are not support 
query? 
Answer: We have started with our new product OEKO-TEX® ORGANIC COTTON in April 2023. Until now we 
have certified many manufacturers of ginned cotton mainly in India. However, we are sure that our cus-
tomers will soon greatly appreciate the advantages, safety, and transparency. 
 
Frage: Derzeit ist die Nachfrage nach entkörnter Baumwolle von OEKO-TEX® sehr gering? 
Marken werden nicht unterstützt? 
Antwort: Im April 2023 starteten wir mit unserem neuen Produkt OEKO-TEX® ORGANIC COTTON. Bisher 
haben wir eine Vielzahl an Produzenten für entkörnte Baumwolle hauptsächlich in Indien zertifiziert. 
Wir sind uns sicher, dass unsere Kunden die Vorzüge und die Sicherheit sowie die Transparenz bald 
sehr zu schätzen wissen. 
 
 
33. Question: Could you please explain why GMO cotton is an issue as GMO products are usu-
ally developed to reduce the amount of pesticides, reduce water intake and improve produc-
tion efficiency? thanks a lot 
Answer: Organic cotton avoids GMOs entirely, eliminating concerns about unintended consequences 
and seed source dependence. While GMO cotton might reduce pesticide use, organic cotton prioritizes 
a holistic approach to sustainability, encompassing factors like soil health and ethical labor practices. 
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Frage: Könnten Sie bitte erklären, warum gentechnisch veränderte Baumwolle ein Problem 
darstellt, da gentechnisch veränderte Produkte normalerweise entwickelt werden, um die 
Menge an Pestiziden zu reduzieren, den Wasserverbrauch zu verringern und die Produktions-
effizienz zu verbessern?  
Antwort: Bei Bio-Baumwolle werden GVO gänzlich vermieden, wodurch Bedenken hinsichtlich unbeab-
sichtigter Folgen und der Abhängigkeit von Saatgutquellen ausgeräumt werden. Während GVO-Baum-
wolle den Einsatz von Pestiziden reduzieren kann, steht bei Bio-Baumwolle ein ganzheitlicher Ansatz 
für Nachhaltigkeit im Vordergrund, der Faktoren wie Bodengesundheit und ethische Arbeitspraktiken 
umfasst. 
 
 
34. Question: We are retailers and brand owners. We sell our garments to other distributors, 
which sell to final users. Do we have to produce a TC for distributors? Distributors should be 
oeko-tex certified to sell to the final user maintaining the oeko-tex marking? 
Answer: Yes, a TC is required each time the ownership of the cotton changes. In this case, you would 
need a TC for the transaction to your distributors. 
 
Frage: Wir sind Einzelhändler und Markeninhaber. Wir verkaufen unsere Kleidungsstücke an 
andere Händler, die wiederum an die Endverbraucher verkaufen. Müssen wir ein TC für Händ-
ler erstellen? Müssen die Händler für den Verkauf an den Endverbraucher, der die Öko-Tex-
Kennzeichnung trägt, Öko-Tex-zertifiziert sein?  
Antwort: Ja, ein TC ist jedes Mal erforderlich, wenn die Baumwolle den Besitzer wechselt. In diesem Fall 
bräuchten Sie ein TC für die Transaktion mit Ihren Händlern. 
 
  
35. Question: Great initiative for the traceability by integrating OEKO-TEX® STANDARD 100, 
STeP, ORGANIC COTTON. But why there is no demand from the Brands? OEKO-TEX® should 
help the manufacturer to create a demand to survive the certification cost, for the suppliers. 
Answer: The OEKO-TEX® ORGANIC COTTON certification was launched in April 2023, and since then, the 
team has improved awareness and increased market adoption all along the supply chain. We foresee 
that our efforts will significantly enhance the visibility of OEKO-TEX® ORGANIC COTTON in the next cou-
ple of years. 
 
Frage: Großartige Initiative für die Rückverfolgbarkeit durch die Integration von OEKO-TEX® 
STANDARD 100, STeP, ORGANIC COTTON. Aber warum gibt es keine Nachfrage von Seiten der 
Marken? OEKO-TEX® sollte den Herstellern helfen, eine Nachfrage zu schaffen, um die Zertifi-
zierungskosten für die Lieferanten zu überleben.  
Die Antwort: Die OEKO-TEX® ORGANIC COTTON Zertifizierung wurde im April 2023 ins Leben gerufen, 
und seither hat das Team, das Bewusstsein und die Marktakzeptanz entlang der gesamten Lieferkette 
erhöht. Wir gehen davon aus, dass unsere Bemühungen die Sichtbarkeit von OEKO-TEX® ORGANIC COT-
TON in den nächsten Jahren deutlich erhöhen wird. 
 
 
36. Question: Hi Everyone, How many days will take to approve the Transaction certificates 
from Certiying Body. 
Answer: Currently, creating a transaction certificate takes approximately 1 week. 
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Frage: Hallo zusammen, wie viele Tage wird es dauern, bis die Transaktionszertifikate  
von der Zertifizierungsstelle genehmigt werden.  
Antwort: Derzeit dauert die Erstellung eines Transaktionszertifikats ca. 1 Woche. 
 
 
37. Question: We have OEKO-TEX® certificate for organic cotton. Do we require to get TCs 
from OEKO-TEX® as we are already taking from the scope certifier body. 
Answer: If you are OEKO-TEX® ORGANIC COTTON certified, you need to apply for a TC when the owner-
ship of the cotton changes. After you have sent the cotton from your facility to your buyer, you have 6 
weeks to apply for a TC.  
 
Frage: Wir haben ein OEKO-TEX® Zertifikat für Bio-Baumwolle. Müssen wir die TCs von OEKO-
TEX® einholen, da wir sie bereits von der Zertifizierungsstelle des Artikel-Zertifiktes erhalten 
haben?   
Antwort: Wenn Sie OEKO-TEX® ORGANIC COTTON zertifiziert sind, müssen Sie ein TC beantragen, wenn 
der Besitzer der Baumwolle wechselt. Nachdem Sie die Baumwolle von Ihrem Betrieb zum Käufer ge-
schickt haben, haben Sie 6 Wochen Zeit ein TC zu beantragen.   
 
 
38. Question: How is this certification better, and more cost effective for a brand than other, 
more established organic cotton certifications? 
Answer: Please see answer number 10.  
 
Frage: Inwiefern ist diese Zertifizierung besser und kostengünstiger für eine Marke als an-
dere, etabliertere Zertifizierungen für Bio-Baumwolle?  
Antwort: Bitte siehe Antwort Nummer 10.  
 
 
39. Question: Must the retailer be OEKO-TEX® certified to obtain TC ? 
Answer: To apply for an OEKO-TEX® ORGANIC COTTON yourself, you need TCs from your suppliers.  To 
apply for and receive your own TC, you must be certified yourself. 
 
Frage: Muss der Einzelhändler OEKO-TEX® zertifiziert sein, um TC zu erhalten?  
Antwort: Um selbst ein OEKO-TEX® ORGANIC COTTON zu beantragen, brauchen Sie TCs von Ihren Liefe-
ranten.  Um eigene TC zu beantragen und ausgestellt zu bekommen, müssen Sie selbst zertifiziert sein.  
 
 
40. Question: Are TCs mandatory for OEKO-TEX® STANDARD 100? 
Answer: No, we do not require TCs for the OEKO-TEX® STANDARD 100. 
 
Frage: Sind TCs für den OEKO-TEX® STANDARD 100 obligatorisch? 
Antwort: Nein, für den OEKO-TEX® STANDARD 100 verlangen wir keine TCs. 
 
 
41. Question: Could you please elaborate more regarding the TCs ? 
Answer:  

• The first TCs certify the transfer of goods from the farm to the ginning facility. It is issued ac-
cording to a standard from the IFOAM Family of Standards. 

• TCs are always issued for goods sold (by the applicant). 
• They are valid if the necessary delivery notes and/or invoices are attached. 
• From the step of ginnery only TCs from OEKO- TEX® will be accepted to bring traceability to the 

textile supply chain. 
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• The delivered quantities that are included in the TCs must be consistent with the  
other documents. 

• TCs may be applied for up to six weeks after delivery of the goods. 
• OEKO-TEX® ORGANIC COTTON must be explicitly mentioned on the invoices/delivery slips. 
• From 1 April 2024, the price of a TC is € 50, -. 
• TCs may only be issued if the respective OEKO-TEX® ORGANIC COTTON certificate is valid. 

 
 Frage: Könnten Sie bitte näher auf die TCs eingehen?  

Antwort:  

• Die ersten TCs bescheinigen den Transfer der Waren vom landwirtschaftlichen Betrieb zur Ent-
körnungsanlage. Sie werden gemäß einem Standard aus der IFOAM Family of Standards ausge-
stellt.  

• TCs sind Warenausgangsbescheinigungen.  
• Sie sind gültig, wenn die erforderlichen Lieferscheine und/oder Rechnungen beigefügt sind.  
• Ab der Entkörnungsanlage werden nur noch TCs von OEKO-TEX® akzeptiert, um die Rückver-

folgbarkeit in der textilen Lieferkette zu gewährleisten.  
• Die Liefermengen, die im TCs enthalten sind, müssen mit den Dokumenten übereinstimmen.  
• Ein TC kann bis zu sechs Wochen nach Lieferung der Ware beantragt werden.  
• OEKO-TEX® ORGANIC COTTON muss auf den Lieferscheinen/Rechnungen ausdrücklich erwähnt 

werden.  
• Der Preis pro TC beträgt seit dem 1. April 2024 50,- €.  
• TCs dürfen nur ausgestellt werden, wenn das dazugehörige OEKO-TEX® ORGANIC COTTON Zerti-

fikat gültig ist.  
 

42. Question: Being OEKO-TEX® certified, I am really glad that I am able to contribute to the 
sustainability, but we are into business line, thus we need to make proper proper business 
with the people of same mind set. Finding people who are OEKO-TEX® certified is really an 
headache, is there any way we can see who all are OEKO-TEX® certified and buy only from 
OEKO-TEX® certified facility country wise, and is there any way there would more awareness 
from your company? As I understand there are still very few people (in some countries )who 
knows about this. How OEKO-TEX® can help to grow as a business? 

Answer: At the end of the webinar, we introduced the Buying Guide. This tool is free of charge and is 
available on our website. Here you can search specifically for suppliers that are OEKO-TEX® certified. If 
your company is OEKO-TEX® certified, you can register there as well.  

Frage: OEKO-TEX® zertifiziert zu sein, macht mich wirklich froh, dass ich einen Beitrag zur 
Nachhaltigkeit leisten kann, aber wir sind in der Geschäftsbranche tätig und müssen daher 
mit Leuten zusammenarbeiten, die die gleiche Einstellung haben. Leute zu finden, die OEKO-
TEX® zertifiziert sind, bereitet wirklich Kopfzerbrechen. Gibt es eine Möglichkeit zu sehen, 
wer OEKO-TEX® zertifiziert ist und nur von OEKO-TEX® zertifizierten Betrieben in den einzel-
nen Ländern zu kaufen, und gibt es eine Möglichkeit, das Bewusstsein durch Ihr Unternehmen 
zu stärken? Soweit ich weiß, gibt es immer noch sehr wenige Menschen (in einigen Ländern), 
die darüber Bescheid wissen. Wie kann OEKO-TEX® helfen als Unternehmen zu wachsen?   
Antwort: Am Ende des Webinars haben wir Ihnen den Buying Guide vorgestellt. Das Tool ist kostenlos 
für Sie und steht Ihnen auf unserer Website zur Verfügung. Hier können Sie gezielt nach Lieferanten su-
chen, die durch OEKO-TEX® zertifiziert sind. Wenn Ihre Firma OEKO-TEX® zertifiziert ist, können Sie sich 
dort auch eintragen lassen.  
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43. Question: Do you allow the blending of organic and in-conversion organic cotton? 
Answer: No, we do not accept "in conversion" cotton. 

Frage: Erlauben Sie die Vermischung von Bio- und Umstellungsbaumwolle? 
Antwort: Nein, wir akzeptieren keine “in conversion“ Baumwolle. 
 
 
44. Question: In the TCs what will be the unit of measure? will it be Kilograms or in length? 
Answer: As a rule, weight specifications are given. 

Frage: Welche Maßeinheit wird in den TCs verwendet? Kilogramm oder in Länge? 
Antwort: In der Regel werden Gewichtsangaben gemacht. 
 
 
45. Question: It seams that these additional OEKO-TEX® ORGANIC COTTON certificate will be 
an additional cost burden for the supply chain because your costing are more expensive in 
every aspect in terms of testing and TC cost? From a manufacturer perspective what benefit 
in terms of cost and business will be achieved? 
Answer: Please see answer number 10.  

Frage: Es hat den Anschein, dass diese zusätzlichen OEKO-TEX® ORGANIC COTTON Zertifikate 
eine zusätzliche Kostenbelastung für die Lieferkette darstellen, da Ihre Kosten in jeder Hin-
sicht teurer sind, was die Prüf- und TC-Kosten angeht? Welche Vorteile ergeben sich aus Sicht 
der Hersteller in Bezug auf Kosten und Geschäft? 

Antwort: Siehe bitte Antwort Nummer 10.  
 

46. Question: hi, on this standard, is it allowed to mix organic cotton with recycled cotton? 
Answer: If the recycled cotton was also proven organic cotton, it would be possible. However, blending 
with coventional cotton is not permitted. 

Frage: Hallo, ist es bei diesem Standard erlaubt, Bio-Baumwolle mit recycelter Baumwolle zu 
mischen? 
Antwort: Wenn es sich bei der recycelten Baumwolle nachweislich auch um Bio-Baumwolle handelt, ist 
dies möglich. Mit konventioneller Baumwolle, darf auch im Recycling-Fall nicht vermischt werden.  
 
 
47. Question: Do you have any limitations to the blending of virgin synthetic fibres? 
eg, GOTS will allow a MAX of 10% non-recycled synthetic content. 
Answer: Blending with other fibers is permitted up to 30 % within the scope of OEKO-TEX® ORGANIC 
COTTON BLENDED certification, independent whether it is recycled or virgin. 

Frage: Gibt es irgendwelche Beschränkungen für die Beimischung von neuen synthetischen 
Fasern? GOTS erlaubt z.B. einen Anteil von maximal 10% nicht recycelter synthetischer Fa-
sern. 
Antwort: Eine Beimischung von anderen Faserstoffen ist bis 30 % in Rahmen der OEKO-TEX® ORGANIC 
COTTON BLENDED Zertifizierung erlaubt, unabhängig davon, ob es sich um Recycling- oder Neuware 
handelt. 
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48. Question: Could you please specifically answer In which point do we need these separate 
OEKO-TEX® ORGANIC COTTON Certificate though in the market there is existing IFOAM based 
certification system i.e GOTS/ OCS. ? 
Answer: Please see answer number 10 

Frage: Könnten Sie bitte konkret beantworten, in welchem Punkt wir diese separaten OEKO-
TEX® ORGANIC COTTON Zertifikate benötigen, obwohl es auf dem Markt bereits ein IFOAM-
basiertes Zertifizierungssystem gibt, z.B. GOTS/ OCS. ? 

Antwort: Siehe bitte Antwort Nummer 10 

49. Question: TC shall be issued only AFTER the TRANSFER OF Goods? Right, can it be  
before also. 

Answer: No, this is not possible.  

Frage: TC wird erst NACH dem TRANSFER der Waren ausgestellt? Richtig, kann  
es auch vorher sein. 

Antwort: Nein, das ist nicht möglich. 
 

50. Question: Are TCs for single shipment or multiple shipment? 
Answer: TC's are issued for each transaction. If several deliveries are made to the same customer 
within 6 weeks, a bulk TC can be issued. 

Frage: Sind TCs für einzelne Sendungen oder für mehrere Sendungen? 

Antwort: TCs werden für jede Transaktion ausgestellt. Finden innerhalb von 6 Wochen mehrere Liefe-
rungen an denselben Kunden statt, kann ein Sammel-TC ausgestellt werden. 
 

51. Question: Can you come with another webinar on MADE IN GREEN. 
Answer: Many thanks for your request. We have already forwarded this to our colleagues.  

Frage: Können Sie ein weiteres Webinar zu MADE IN GREEN anbieten? 

Antwort: Vielen Dank für Ihre Anfrage. Wir haben bereits Ihren Wunsch an unsere Kollegen  
weitergeleitet. 
 

52. Question: With respect to Traceability, is it possible to include the transactions of seeds 
from the certified seed manufacturers and seed suppliers? 

Answer: This is not part of the OEKO-TEX ORGANIC COTTON standard. Seeds are certified according to 
standard from the IFOAM Family of Standards. 

Frage: Ist es im Hinblick auf die Rückverfolgbarkeit möglich, die Transaktionen von Saatgut 
der zertifizierten Saatguthersteller und Saatgutlieferanten einzubeziehen? 

Antwort: Dies ist kein Teil der OEKO-TEX ORGANIC COTTON Zertifizierung. Saatgut wird durch einen 
Standard aus der IFOAM Family of Standards zertifziert. 
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53. Question: Is STEP certificate required to obtain OEKO-TEX® ORGANIC COTTON.  

Answer: No, OEKO-TEX® STeP certification is not a prerequisite for the OEKO-TEX® ORGANIC COTTON 
label. 
 
Frage: Ist das STEP-Zertifikat erforderlich, um OEKO-TEX® ORGANIC COTTON zu erhalten? 
Antwort: Nein, die OEKO-TEX® STeP Zertifizierung ist nicht Voraussetzung für das OEKO-TEX® ORGANIC 
COTTON Label. 

 
 

Thank you very much for your interest in our product OEKO-TEX® Organic Cotton. 
 
Wir freuen uns sehr über Ihr großes Interesse an unserem Produkt OEKO-TEX® Organic Cotton. 


